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Аннотация. Статья посвящена изучению вопроса эффективности и  зна‑
чимости аутентичных материалов в  преподавании иностранного языка. 
Авторами обозначена актуальность и степень разработанности проблемы 
исследования. Рассмотрена сущность термина «аутентичные материалы» 
во  французском, немецком и  российском научном базисе. Конкретизиро‑
ваны ключевые функции, реализуемые в процессе обучения иностранному 
языку с использованием аутентичных материалов. Сделан акцент на необ‑
ходимость постепенного введения аутентичных материалов на начальных 
стадиях изучения французского и немецкого языков.
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Ф ГОС ВПО по  направлению подготовки «Лингви-
стика» в качестве планируемого результата тре-
бует от выпускника овладения целым спектром 

профессиональных и  общекультурных компетенций 
в  сфере производственно-практической, научно-мето-
дической, организационно-управленческой и научно-ис-
следовательской деятельности. В соответствии с новыми 
целевыми установками задача преподавателей иностран-
ного языка, в  частности французского и  немецкого, за-
ключается в  выборе методов, форм, средств и  содержа-
ния обучения, которое будет результативно обеспечивать 
овладение закономерностями дискурсивными способа-
ми реализации коммуникативных целей высказывания, 
спецификой официального, неофициального и нейтраль-
ного регистров общения, этическими и  нравственными 
нормами поведения, принятыми в инокультурном соци-
уме. Одно из императивных мест в реализации речевого 
намерения для установления контакта и взаимопонима-
ния с носителями другого языка, и культуры, выражении 
своего отношения к  увиденному, услышанному, прочи-
танному и пр., иными словами, в овладении иностранным 
языком как средством общения, а также умении пользо-
ваться устной и письменной стороной изучаемого языка, 
отводится аутентичным материалам. Эффективность их 
использования с  целью обучения иностранным языкам, 
в  т. ч., французскому и  немецкому, признается достаточ-
но широким спектром российских и  зарубежных ис-
следователей, например, Н. В. Барышниковым, М. Брин, 

Х. Г. Видовсонном, Е. И. Воробьевой, Г. И. Ворониной, Р. Га-
лиссоном, А. Гилмором, Т. Г. Гокжаевой, А. А. Гулезовой, 
Г. Г. Жоглиной, О. Н. Игной, Д. Костом, К. С. Кричевской, 
Р. П. Мильрудом, Е. В. Носоновичем, Д. Нунаном, Н. Г. Соло-
вьевой, Н. В. Томашук, Д. Хаймсом, Дж. Хармером, Х. Хофф-
маном, Л. Н. Яковлевой и пр.

С точки зрения французских ученых, термин «аутен-
тичные материалы» впервые появляется в  публикации 
французского лингвиста и  дидактика Д. Коста «Textes 
et documents authentiques au niveau» (1970), и  именно 
с  этого момента аутентичные материалы стали прини-
маться как средство преподавания иностранного языка 
[6]. По мнению Д. Коста и Р. Галиссона, такие материалы 
представляют собой письменные или звуковые докумен-
ты, которые не были созданы специально для изучения 
языка, а  служат для решения коммуникативных задач 
(фрагмент записи разговора, реклама, статья в  прессе, 
литературное произведение, афиша и пр.) [9]. Интерес-
ная трактовка дается Ж. П. Кюком; по его мнению, фран-
цузский аутентичный материал (документ) — это лю-
бой документ, созданный франкофоном, т. е. носителем 
французского языка, с  целью реальной коммуникации 
и не предназначенный для использования при обучении 
иностранному языку [7].

С позиции немецких лингвистов, например, Т. Фрица, 
аутентичными признаются те материалы, которые не соз-
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даны для учебных целей, то есть материалы, написанные 
для «настоящей жизни» (für das echte Leben geschrieben), 
с  реальной коммуникативной задачей. В  этой связи, как 
отмечает К. Эдельхофф, аутентичный текст должен со-
держать ряд признаков, чтобы отвечать требованию ау-
тентичности: внешнюю форму, языковую форму (опреде-
ленный код и коммуникативный регистр), адресата и цель 
сообщения. Интересно будет добавить, что, по  мнению 
автора, в немецком языке отсутствует как таковой термин 
«аутентичный» (authentisch), в  исследовательской прак-
тике чаще всего используются синонимы «документаль-
ный», «реальный», «подлинный» [8]. В. Байле под аутентич-
ным материалом понимает любой аутентично звучащих 
текст, созданный аутентичным носителем языка [10].

С  точки зрения российских исследователей, напри-
мер, Е. В. Никулиной, аутентичные материалы являют со-
бой образец того языка, которым пользуется его носите-
ли в общении друг с другом; использование аутентичных 
материалов позволяет, соответственно, воссоздать ино-
язычную среду в учебном процессе, звучащая иноязыч-
ная речь демонстрирует нормы аутентичного речевого 
поведения, а понимание иноязычной речи дает учащим-
ся особое чувство удовлетворения и способствует повы-
шению их мотивации [3, с. 68].

Важная роль использования аутентичных материа-
лов в  преподавании иностранного языка обуславлива-
ется, в первую очередь, их широким функционалом. Так, 
В. Г. Редько отмечает, что аутентичные тексты на занятии 
по  иностранному языку должны выполнять следующие 
функции: 1) информативную (подавать сведения об иноя-
зычных странах и об иностранном языке), 2) стимулирую-
щую (развивать познавательную активность и творчество 
учащихся); 3) интегративной (опираться на знание учащи-
мися других предметов и их жизненный опыт), 4) воспи-
тательную (способствовать развитию личности учащихся 
и формировать интерес к предмету), 5) контролирующую 
(проверять знания, навыки и умения учащихся) [4, с. 55]. 
Н. В. Томашук выделяет: 1) информационно-обучающую 
(восстановление условий естественного речевого обще-
ния, передача информации о  стране изучаемого языка, 
способствуя более яркому представлению ситуации об-
щения), 2) мотивирующую (обеспечение «эффекта при-
сутствия» или «эффекта соучастия», как стимула речевой 
активности), 3) интегративную (обеспечение взаимосвязи 
между частями занятия, что способствует организации 
и систематизации учебных этапов), 4) иллюстративно-на-
глядную (синтезирование всех видов наглядности, дистан-
ционное погружение в естественную среду на всех этапах 
обучения, что позволяет частично компенсировать ее от-
сутствие), 5) развивающую (развитие наблюдательности, 
внимания, воображения, языковой памяти, мышления, 
а также умений во всех видах речевой и творческой дея-
тельности), 6) воспитательно-эвристическую (воспитание 

чувства уважения к этносу и культуре страны изучаемо-
го языка, осознания незнакомого и  чужого, побуждение 
к сравнению особенностей культуры страны изучаемого 
языка и родной культуры) [5, с. 41]. Таким образом, мож-
но говорить о  том, что использование аутентичных тек-
стов в преподавании иностранного языка представляют 
педагогу достаточно большое число преимуществ перед 
традиционным обучением, а  именно: использование ау-
тентичных текстов мотивирует учащихся на более актив-
ную работу; появляется возможность более подробно 
познакомиться с  бытом и  нравами страны изучаемого 
языка; более полно реализовываются воспитательные 
и образовательные возможности иностранного языка как 
учебного предмета; у учащихся формируется устойчивый 
интерес к изучению иностранного языка.

Одновременно с  этим, как совершенно верно отме-
чают Р. П. Мильруд и Е. В. Носович, аутентичность учебно-
го материала — это относительная свойство, зависящее 
от  целого ряда факторов: условий, в  которых она при-
меняется, определенной цели занятия, уровня владения 
учащимися умениями в области основных видов речевой 
деятельности и  т. п. [2]. Однако, сложность работы с  ау-
тентичными материалами отнюдь не должна становиться 
поводом для отказа от их использования, следовательно, 
практику введения таких материалов в  педагогический 
процесс целесообразно вводить постепенно, по  мере 
совершенствования языковых способностей учащихся, 
с целью достижения максимального эффекта [1]. Так, для 
реализации образовательных задач на лекциях по фран-
цузскому и  немецкому языку на  начальных курсах ВУЗа, 
имеет смысл использовать аутентичные материалы не-
большого объема и с неспешным темпом речи (для аудио- 
и  видеоматериалов), имеющие тематику, актуальную для 
социально-культурной и бытовой сфер общения, изобра-
жающие коммуникативные ситуации, традиционные для 
данный сфер общения, содержание речевые формулы, 
традиционные для выражения таких коммуникативных 
интенций, как знакомство, приветствие, извинение, при-
глашение, просьба, оценка, предложение, прощение и пр., 
описывающие в большинстве своем конкретные действия, 
предметы, лица, а также имеющие языковое оформление, 
соответствующее, в целом, требованиям, предъявляемым 
к языковой компетенции на начальных курсах ВУЗа.

В целом, следует говорить о том, что использование 
аутентичных материалов в  преподавании любого ино-
странного языка не просто играет важную роль, оно ка-
чественно необходимо. Их научно и практических при-
знанный высокий мотивационный потенциал способен 
сформировать и  развить у  обучающихся позитивное 
отношение к языку и его изучению, равно как и дать им 
драгоценный опыт реального межкультурного взаимо-
действия, удовлетворить их некоторые эмоциональные 
и когнитивные потребности
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